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Капітан – персонаж шекспірівського “Гамлета” – на
запитання головного героя про ціль війська, яке
прямувало морським узбережжям Данії, зазначав: 

“Якщо по правді і без перебільшень,
Йдемо ми здобувати шмат землі,
З якого тільки й користі, що назва.
За п’ять дукатів я не взяв би навіть

Його в оренду. А продати – зиску
Не більше мали б ні вони, ні ми”.

У такий спосіб англійський драматург ще в 1601
році візуалізував для своїх глядачів образ Польщі. 



Заклятий острів перед нами,
І ми його не минемо,
Не пропливем нігде човнами,
А на йому пропадемо;
Живе на острові цариця
Цірцея, люта чарівниця
І дуже злая до людей:
Які лиш не остережуться,
А їй на острів попадуться,
Тих переверне на звірей.
Не будеш тут ходить на парі,
А підеш зараз чотирма.
Пропали! Як сірко в базарі!
Готовте шиї до ярма!



По нашому хохлацьку строю
Не будеш цапом, ні козою,
А вже запевне, що волом:

І будеш в плузі походжати,
До броваря дрова таскати,
А може, підеш бовкуном.

Лях цвенькати уже не буде,
Загубить чуйку і жупан,

І «не позвалям» там забуде,
А заблеє так, як баран.

Датчанин добре жеребцює,
Ведмедем турчин там танцює;

Побачите, що буде нам».

Москаль – бодай би не козою
Замекекекав з бородою;

А прус хвостом не завиляв.
Як, знаєш, лис хвостом виляє,

Як дуже Дойда налягає
І як Чухрай угонку дав.

Цесарці ходять журавлями,
Цірцеї служать за гусар

І в острові тім сторожами.
Італіянець же маляр,

Ісквапніший на всякі штуки,
Співак, танцюра на всі руки,

Уміє і чижів ловить;



Сей переряжен в обезьяну,
Ошийник носить із сап’яну
І осужден людей смішить.
Французи ж, давнії сіпаки,
Вони і на владику лають,
За горло всякого хватають,
Гризуться і проміж себе:
У них хто хитрий, то і старший,
І, знай, всім наминає парші,
Чуприну всякому скубе.

Повзуть швейцарці черв’яками,
Голландці квакають в багні,
Чухонці лазять мурав’ями,
Пізнаєш жида там в свині.
Індиком ходить там гішпанець,
Кротом же лазить португалець,
Звіркує шведин вовком там,
Датчанин добре жеребцює,
Ведмедем турчин там танцює;
Побачите, що буде нам».



 Посередницькі жанри: 
літописи, паломницька література, перекладні повісті,

звичаєва повість, історичний та пригодницький
романи, воєнний / антивоєнний романи, різножанрові

подорожні твори, кулінарна есеїстика тощо.

 Типи літературних етнообразів: 
образи-міражі 

збірні образи 
психологічні    



Імагологія -  наукова дисципліна, предметом вивчення якої є
образи «інших», «чужих» для суб’єкта, що
сприймає, народів, країн, культур. 

 лат. imagо –
зображення,

образ,
відображення 



Свій – чужий – інший – константа культури, що з
найдавніших часів виконує диференціюючу й

інтегруючу функції. 
Образ «свій» має позитивну конотацію і позитивну

оцінку, а образ «чужий» – негативну конотацію,
негативну оцінку із ксенофобським змістом.

«Інший», на відміну від «чужого», хоч викликає
подвійні почуття – інтерес і настороженість, але не

має негативної конотації.



У постколоніальний період
імагологічну проблему
міжлітературного спілкування вперше
почали розглядати не як вплив
«сильних», розвинених національних
літератур на «малорозвинуті»,
марґінальні літератури «третього
світу». Збагачення останніх новими
мотивами, темами, образами,
художніми засобами, запозиченими
від їх колонізаторів, породжує
проблему взаємопроникнення,
взаєморозуміння, взаємного діалогу, а
відтак – взаємозбагачення.



Логоцентрична традиція - розглядала взаємини
різних культур  в рамках протиставлення (Інший
= Чужий = підпорядкування, асиміляція, виключення).
 
Діалогічна модель - інтеґрує Іншого, зберігаючи
його відмінність, в ідентичність Я (ідентичність
формується  у взаємодії з іншими ідентичностями). 



 німець: 

«Панські жарти» І. Франка

 «Хазяїн» І. Карпенка-Карого

«Дитя єврейське» М. Мащенко

«Відлуння. Від загиблого діда до
померлого» Л. Денисенко

«Віфлеєм» В. Лиса

https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&ved=2ahUKEwir072ig_yNAxWGwAIHHTjQDKAQFnoECB4QAQ&url=https%3A%2F%2Fwww.yakaboo.ua%2Fua%2Fvidlunnja-vid-zagiblogo-dida-do-pomerlogo.html&usg=AOvVaw2dLiNbUfal-G0CqAixg0Nq&opi=89978449
https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&ved=2ahUKEwir072ig_yNAxWGwAIHHTjQDKAQFnoECB4QAQ&url=https%3A%2F%2Fwww.yakaboo.ua%2Fua%2Fvidlunnja-vid-zagiblogo-dida-do-pomerlogo.html&usg=AOvVaw2dLiNbUfal-G0CqAixg0Nq&opi=89978449


 турок і кримський татарин:

«Магомет і Хадиза» П. Куліша
«Бех аль Джуґур» М. Грушевського
 «Абдул-Газіс» В. Левенка
«Пальмове гілля» А. Кримського
«На камені» М. Коцюбинського
«Асан і Зейнеп» Х. Алчевської
«Людолови» З. Тулуб
 «Мальви» Р. Іваничука
 «Фаріде» І. Роздобудько
«За Перекопом є земля» А. Левкової
 



єврей: 

«До світла!» І. Франка
«Сердечна опіка» Г.Хоткевича
«Щастя Пейсаха Лейдермана» 
                                              М. Левицького
«Талісман» В. Винниченка
«Сурка» та «Перехресні стежки» І. Франка
«Жидівська вулиця» І. Керницького
 «Торговиця» Р. Іваничука
«Черевички Божої Матері» М. Матіос
«Наш мальований і немальований Бог» 
Т. Пахомової



  ром:
 

«Цигани» І. Франка
«Циганка Аза» М. Старицького
 «Парубоцька справа» М. Черемшини
«В неділю рано зілля копала» О. Кобилянської
«Родина Сокорин» П. Кочури







Серія «Відкрий світ» видавництва “КМ-букс”



Твори письменників-емігрантів. 
Феномен «другого покоління» 

 ”





В. Січинський: «Коли у кожного
автохтона, що постійно сидить

на своїй землі, витворюється
якась інертність, байдужість до
свого «знаного» оточення, то в
чужинця, що приїздить до нової

для нього країни,
спостережливість завжди

загострюється, увага
зосереджується на нових для

нього явищах і з’являється
органічна потреба поділитися

своїми вражіннями зі своїм
оточенням». 



“Маю словами (хай і незграбно)
змалювати картину днів та облич, маю

нарешті на білині паперу позбутися
тягаря пам’яті, яка, можливо, все мені
пробачить... І нарешті перетвориться на

оповідку...”







«Він належав багатьом
державам та імперіям:

від скіфської до
хазарської, від
монгольської до

російської. Правителі
приходили і йшли геть,
але впродовж семисот
років кримські татари

звали Крим
батьківщиною, хоча й

завжди ділили її з
багатьма іншими

народами»





















Д.Бортнянський

М. Березовський

П. Гулак-Артемовський

 А. Чехов


